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Edición del Borrador de Lineamientos 
Esta es una nueva versión del borrador de lineamientos que se redactó en Guatemala en marzo último, y que incorpora las observaciones de algunos gobiernos, de acuerdo con la decisión # 2 del documento Declaración y Decisiones de los Viceministros de la XI Conferencia Regional sobre Migración (CRM) efectuada en El Salvador 4-5 de mayo de 2006. El análisis de las observaciones lo realizó un grupo editor conformado por representantes de OIT-IPEC, UNICEF y ACNUR, bajo la coordinación de la OIM y de la Secretaría Técnica de la CRM y bajo la dirección de El Salvador como Presidencia Pro-Témpore de la CRM.  A este grupo editor nos referiremos en adelante como “los editores”.
Se recibieron observaciones de los gobiernos de Canadá, Estados Unidos, México, Nicaragua y Costa Rica. Con el objeto de resaltar el país que proveyó el comentario se han asignado los siguientes colores así: Canadá (color rojo), Estados Unidos (color azul), México (color verde), Nicaragua (color fucsia) y Costa Rica (color violeta).
Con el objeto de proporcionar una panorámica completa y, al mismo tiempo, dinámica, tendiente a facilitar la revisión de este borrador se ha procedido de la siguiente manera:
a) Aquellas observaciones que no afectan el fondo, sino que se refieren a aspectos de redacción o bien realizan algún aporte acorde con el espíritu de los Lineamientos, han sido incorporados en el texto resaltado con el color asignado al país proponente; 
b) las observaciones que sí afectan el fondo han sido:
· colocadas entre corchetes ([ ]) con el color del país proponente;
· cuando se trata de algún comentario de un país pero que no contiene una propuesta de redacción, se ha incluido entre llaves ({ }) con el color respectivo. 
c) Los editores incluyeron algunos comentarios al margen cuya intención es detallar alguna idea en particular. 
d) Se hace notar que algunas observaciones proporcionadas no incluyeron texto, por lo que los editores han efectuado los comentarios del caso.
e) También se incluyen textos alternativos que son propuestos, ya sea por algún gobierno o por los editores, tomando en consideración los comentarios recibidos e intentando llegar a un posible texto de consenso.
f) Cuando estos textos alternativos provienen de algún gobierno aparecen en el color asignado al país respectivo y si se trata de una redacción de los editores aparecen resaltados en amarillo.

Observaciones de carácter general. Son aquellas que afectan a todo el documento, la mayoría están entre corchetes, se destacan las siguientes:
· “Adolescentes”. Canadá y Estados Unidos objetan la inclusión del concepto “adolescentes” cuando se hace referencia a las personas menores de 18 años. Ambos países proponen la utilización del mismo lenguaje de los instrumentos de derecho internacional, que se refieren a “niño” (en español) o “child” (en inglés). Los países centroamericanos abogan, por la inclusión de los términos “niño, niña y adolescente”, puesto que –desde su punto de vista- recoge logros alcanzados desde las perspectivas de género y contextual generacional (al hacer visibles a las niñas y a las personas adolescentes) y que están plasmados en la mayoría de las legislaciones nacionales, así como en algunos acuerdos de carácter regional.
· “Residencia legal”. Costa Rica propone que, cuando se hace referencia al país de residencia de la víctima, se incluya el término “legal”, debido a que su legislación nacional permite únicamente el retorno de nacionales o residentes legales. Al respecto, es importante destacar que el Protocolo para Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata de Personas, especialmente Mujeres y Niños, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada, utiliza el concepto de “residencia permanente” y en la Convención sobre el Estatuto de los Refugiados se usa el de “residencia habitual”. Tomando en cuenta estos conceptos, también se debe considerar la situación de personas menores de edad residentes en lugares fronterizos o personas menores de edad apátridas, entre otras situaciones.

· “Institución pertinente”. En respuesta a varias observaciones relacionadas con los problemas que presenta el concepto “institución protectora de la niñez”, en vista de que no se ajusta a todas las realidades nacionales, se sugiere el término “institución pertinente”, a fin de que la misma se decida a lo interno de cada país de acuerdo a sus prácticas.

· Repatriación vs. retorno. Algunas observaciones apuntan al uso del término “repatriación” indistintamente del término “retorno”. No obstante, a menudo se asocia el término legal de “repatriación” al de “deportación” de una persona indocumentada a su país de origen o residencia habitual, mientras que el término “retorno” es obviamente más neutral y no identifica más que el acto físico del retorno lo cual favorece en este caso a la protección de la víctima de trata.
LINEAMIENTOS REGIONALES PARA LA PROTECCIÓN ESPECIAL EN CASOS DE RETORNO DE NIÑOS, NIÑAS Y [[ADOLESCENTES]] VÍCTIMAS DE TRATA DE PERSONAS

BORRADOR CON COMENTARIOS Y OBSERVACIONES 
DE PAÍSES MIEMBROS DE LA CRM
La trata de personas es un delito que violenta severamente los derechos más elementales de las víctimas. Muchas de ellas son niños, niñas y [adolescentes] -la población más vulnerable- que son captadas, transportadas, trasladadas, acogidas o recibidas con fines de explotación, que incluye la explotación SE SUGIERE REVISAR ESTA REDACCIÓN PORQUE SE REPITE EL TÉRMINO EXPLOTACIÓN de la prostitución ajena u otras formas de explotación sexual, los trabajos o servicios forzados, la esclavitud o las prácticas análogas a la esclavitud, la servidumbre o la extracción de órganos. Aunque la trata de personas es considerada, por lo general, como un delito transnacional que es ejecutado por parte de la delincuencia organizada y con contactos en diferentes países, también puede ejecutarse [enteramente
] a lo interno de los países, [generalmente de zonas rurales a  urbanas o viceversa]
La lucha contra la trata de personas rebasa las fronteras y exige estrategias de prevención, protección y ATENCIÓN regionales y bilaterales, que [deberían involucrar] a los países de origen, de tránsito y de destino todos los países. 

Los países que conforman la Conferencia Regional sobre Migración (CRM)
, son frecuentemente a la vez países de origen, tránsito y, en algunos casos, de destino de trata de personas, incluyendo niños niñas y [adolescentes] “MEXICO SUGIERE MANTENER EL TERMINO ADOLESCENTE”. Además, son signatarios de un amplio marco jurídico del derecho internacional de los derechos humanos, incluyendo el Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las UN NACIONES UNIDAS contra la Delincuencia Organizada Transnacional, que establece con claridad la responsabilidad de los Estados miembros de luchar contra el delito de trata de personas. 
[Dentro del marco jurídico de garantía de los derechos de niños, niñas y 
[adolescentes] se destacan los siguientes instrumentos: la Convención sobre los Derechos del Niño (CDN) y su Protocolo facultativo relativo a la venta de niños, la prostitución infantil y la utilización de niños en la pornografía; el Convenio 182 de la Organización Internacional del Trabajo sobre las peores formas de trabajo infantil; la Convención Interamericana sobre Tráfico Internacional de Menores y el Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional (Protocolo contra la Trata)
.

La Convención sobre los Derechos del Niño, introduce el paradigma de la protección integral, que concibe a niños, niñas y [adolescentes] como sujetos de derecho antes que objetos de protección y señala que en todas las medidas que les conciernen, sea su interés superior una consideración primordial. Este instrumento muy claramente establece que los Estados están comprometidos a tomar todas las medidas de carácter nacional, bilateral y multilateral que sean necesarias para impedir el secuestro, la venta o la trata de niños para cualquier fin o en cualquier forma (Artículo 35). Igualmente, los Estados están comprometidos a proteger a niños, niñas y [adolescentes] contra toda forma de explotación, ya sea económica, sexual o de cualquier otro tipo (Artículos 32, 34 y 36 de la CDN)]. 

Cuando una niña, niño o [adolescente] víctima de trata de personas es transportada, ya sea a otro país, o dentro de los países, para ser sometida a cualquier tipo de explotación, es deber de los Estados [involucrados] desplegar todos los esfuerzos necesarios para garantizar los derechos de la víctima. Por lo tanto
, éstos tienen la responsabilidad de detectar y brindar toda la protección necesaria a la víctima, garantizando su derecho a la vida y a ser protegida contra todo tipo de discriminación, a no ser separada de su familia ni de su contexto familiar y socio-cultural, a menos que vaya en contra de su interés superior, a mantener su identidad y su nacionalidad. 
El retorno es uno de los mecanismos 
de protección que implica el regreso a su país de origen o residencia [legal], a su familia y comunidad, cuando se determine que está acorde con el interés superior de la víctima. Es deber de todos los Estados procurar que, cuando este retorno corresponda, sea seguro, ágil, sin demoras indebidas y preferiblemente con la participación voluntaria de la víctima, SE RECOMIENDA ELIMINAR EL TÉRMINO PREFERIBLEMENTE teniendo en cuenta -ante todo- el interés superior del niño, niña o [adolescente]. El propósito de estos “Lineamientos Regionales para la protección especial en casos de retorno de niños, niñas y [adolescentes] víctimas de trata de personas” es fomentar la colaboración entre los Estados miembros.
Para determinar si el retorno responde al interés superior del niño, niña o [adolescente], los Estados deberán colaborar entre sí para identificar y corroborar su nacionalidad, determinar la situación de su referente familiar y comunitario al cual regresará y las medidas de protección para su reintegración social. [Este proceso puede iniciar en el momento en que es detectada y continuar en el país al que será retornada, a fin de asegurar la restitución en el goce de sus derechos]. Estos lineamientos presentan guías a los Estados sobre cómo proceder desde la identificación o detección de una niña, niño o [adolescente] víctima de trata, [cómo determinar si debe ser retornada o no]
, y orientaciones sobre cómo realizar el retorno y el traslado de la víctima si se determina que es apropiado y que está acorde con su interés superior.
[Estos lineamientos se sustentan en tres enfoques rectores fundamentales: el 
enfoque de derechos, el enfoque de género y el enfoque contextual generacional. Desde el enfoque de derechos se concibe a niños, niñas y [adolescentes] como sujetos de derechos, los cuales deben respetarse y garantizarse en función de su interés superior. El enfoque de género implica reconocer que, en virtud de los condicionamientos sociales y culturales, se precisan intervenciones especializadas según las necesidades específicas según el género. Y, el enfoque contextual generacional permite tomar en consideración que las necesidades de niños, niñas y [adolescentes]s son diferentes según el momento de desarrollo y de ciclo vital en que se encuentren.] SOLICITAMOS PRECISAR LA RAZÓN POR LA CUAL SE ELIMINA ESTE PÁRRAFO.
Lineamientos Regionales para la protección especial en casos de retorno de niños, niñas y [adolescentes] víctimas de trata de personas
I. Generalidades

1. Objetivo. Estos Lineamientos tienen como objetivo brindar orientaciones [orientación técnico-legal
] PUEDE ELIMINARSE ESTE PUNTO a los países integrantes de la CRM para lograr el retorno de niños, niñas y [adolescentes] víctimas de trata de personas, en el marco del respeto a sus derechos humanos, atendiendo a su interés superior, su condición etárea, de género, [étnica], socioeconómica y cultural y asegurando que éste sea seguro, expedito y tomando en cuenta su opinión [cuando corresponda].
2. Cláusula de salvaguardia

Nada de lo dispuesto en los presentes Lineamientos regionales para la protección especial en casos de retorno de niños, niñas y adolescentes víctimas de trata de personas afectará a los derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas con arreglo al derecho internacional, incluidos el derecho internacional humanitario y la normativa internacional de derechos humanos y en particular, cuando sean aplicables, la Convención sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951, y el principio de non-refoulement consagrados en dichos instrumentos.
3. Definiciones
a. Trata
 de personas. La captación, el transporte, el traslado, la acogida o la recepción de personas, recurriendo a la amenaza o al uso de la fuerza u otras formas de coacción, al rapto, al fraude, al engaño, al abuso de poder o de una situación de vulnerabilidad o a la concesión o recepción de pagos o beneficios para obtener el consentimiento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con fines de explotación. Esa explotación incluirá, como mínimo, la explotación de la prostitución ajena u otras formas de explotación sexual, los trabajos o servicios forzados, la esclavitud o las prácticas análogas a la esclavitud, la servidumbre o la extracción de órganos (Art. 3 inciso a) Protocolo contra la trata).
b. [Trata
 de niños, niñas y [adolescentes]. La captación, el transporte, el traslado, la acogida o la recepción de un niño, niña o [adolescente] con fines de explotación en cualquiera de sus formas, se considerará trata de personas incluso cuando no se recurra a ninguno de los medios enunciados en el párrafo anterior. (Artículo 3 inciso c) Protocolo contra la Trata)]
c. Niño
, niña y [adolescentes]. Toda persona menor de 18 años. [Algunos instrumentos como la Convención sobre los Derechos del Niño, la llaman “niño” y otros “menor”. En estos Lineamientos se aplicará el concepto más acorde con la visión de derechos de “niño, niña y [adolescentes]”].
d. Atención humanitaria inmediata. La atención y protección humanitaria inmediata es una medida prioritaria que debe tomarse al identificar a un niño, niña [o adolescente] como víctima de trata, para asegurar su integridad personal, SALVAGUARDANDO EN TODO MOMENTO SU PRIVACIDAD E IDENTIDAD, CON PLENOS RESPETO A SUS DERECHOS HUMANOS. La atención humanitaria inmediata es una medida de excepción que incluye el socorro y la protección, que en circunstancias normales deben ser provistos por una institución o autoridad competente que tiene el contacto inicial con la víctima, o por la autoridad competente tan pronto como sea posible. 
e. [Medidas preventivas
 ´PUEDE ELIMINARSE ESTE PUNTO.
f. Asistencia 
legal para las víctimas tanto nacionales como extranjeras]. COMPRENDE LA PROTECCIÓN, APOYO, Y ORIENTACIÓN A LA VÍCTIMA PARA DEUNUNCIAR EL DELITO, EN CASO DE QUE ÉSTA ASÍ LO DECIDA.
II. Reconocimiento de una víctima de trata y atención humanitaria inmediata
4. Reconocimiento de un niño o niña [o adolescente] víctima de trata [Detección de un caso]
[a.]
 Cuando en un Estado se reconozca un niño, niña [o adolescente] víctima de trata de personas o se tenga sospechas al respecto, ya sea por una denuncia [creíble] de otro Estado, de una persona física o jurídica, de una referencia institucional, de una solicitud directa de ayuda por parte de la víctima, por haber sido encontrada en un operativo policial o por cualquier otro medio, se procederá a brindarle atención humanitaria inmediata, (SE RECOMIENDA ELIMINAR EL TÉRMINO CREIBLE CUANDO LA DENUNCIA SEA DE UN ESTADO, YA QUE ESTOS LINEAMIENTOS COMPRENDEN A LOS PAÍSES MIEMBROS DE LA CRM, ENTRE LOS CUALES EXISTE UNA RELACIÓN DE CONFIANZA, SIN EMBARGO SE RECOMIENDA MANTENER EL TÉRMINO EN LOS OTROS CASOS) por parte del Estado o de una autoridad o 
agencia competente, incluyendo actores de la sociedad civil tales como organizaciones no gubernamentales con la experticia relevante] [El Estado 
debe asegurar que se tomen medidas para proteger la identidad de la víctima (s)]. {Describir el tipo de ayuda y protección que se brindará a la víctima}
 DE ACUERDO, EN ELIMINAR ESTE COMENTARIO.
[b. Una vez que se han llenado CUBIERTO las necesidades básicas de la víctima y 
de su seguridad y tomando en cuenta su opinión, las autoridades pertinentes, incluyendo a representantes diplomáticos o consulares del país de nacionalidad o residencia del niño, pueden ser contactadas conforme corresponda y de acuerdo con la legislación nacional.]

[5. Denuncia inmediata. Es el deber de toda persona, agencia u órgano 
que conozca o sospeche que un niño es víctima de trata, denunciar inmediatamente el incidente, para que la víctima pueda ser rescatada y pueda recibir protección y asistencia humanitaria inmediata y activar los protocolos diseñados en estos Lineamientos, de acuerdo con la ley nacional, incluyendo el otorgamiento de un estatus migratorio temporal si fuera necesario.]
5. Elementos de la atención humanitaria. [La primera 
instancia que provea la atención humanitaria inmediata puede no ser la autoridad competente, sino un actor de la sociedad civil como una organización no gubernamental con la experticia relevante]. SE RECOMIENDA REVISAR LA TRADUCCIÓN 
La atención humanitaria [puede comprender] comprende al menos los siguientes elementos:
a. Trasladar a la víctima a un lugar seguro que no sea un centro de detención o correccional. MÉXICO SUGIERE ELIMINAR LA REFERENCIA AL CENTRO DE DETENCIÓN YA QUE CADA PAÍS DEBE DEFINIR EL LUGAR DONDE SE LE OTORGARÁ LA ATENCIÓN.
b. Hacerle saber a la víctima que está segura, darle a conocer sus derechos humanos y que la intención es ayudarla y protegerla del peligro. 
c. Tratarla con respeto [y tomar en cuenta su opinión, cuando sea posible, de acuerdo su edad, sexo
, DE ACUERDO EN SUSTITUIR POR “GÉNERO”.al grado de madurez, y considerando su situación emocional.]
d. Procurar
 no interrogarla a fin de evitar que sea culpabilizada o revictimizada. Las entrevistas a la víctima deben ser llevadas a cabo por las autoridades competentes especialmente capacitadas, [como psicólogos infantiles o trabajadores sociales cuando sea posible] y en los lugares previamente designados para ello, teniendo en cuenta también el impacto diferenciado según el sexo 
 DE ACUERDO EN SUSTITUIR POR “GÉNERO” de las víctimas, para evitar la revictimización.
d. Se deben 
evitar los interrogatorios inmediatos para prevenir la revictimización del niño, niña [y adolescente]. Las entrevistas a la víctima deben ser sensitivas al género y a la condición etárea y llevarse a cabo por las autoridades pertinentes calificadas para ello y en concordancia con la legislación nacional y los protocolos en vigencia.

e. Satisfacer las necesidades básicas de emergencia, teniendo en cuenta además, las necesidades específicas de niñas y adolescentes del sexo femenino (alimento, vestido, higiene, etc.) y [proporcionar] procurar la atención médica [y/o psicológica] de emergencia si ésta es requerida.
f. Salvaguardar l
a información sobre la víctima (s). Se mantendrá estricta reserva acerca de la información personal de la víctima, la cual solo podrá proveerse a la institución pertinente a la que se referirá la víctima para su protección especial. 
6. Referencia a la institución pública pertinente [de protección a la niñez y adolescencia] u otra institución con la experticia requerida. 
[Si fuera 
necesario que una agencia gubernamental asuma la responsabilidad del niño (p.e. si no está acompañado o si hay evidencia que el padre/madre o acompañante está involucrado en la trata] La institución que tuvo el primer contacto con la víctima y que brinda la atención humanitaria deberá comunicarse inmediatamente con la institución pertinente [encargada de la niñez y adolescencia del país] u otra organización con la experticia EXPERIENCIA en la protección de niños, la cual formalmente asumirá la protección de la víctima hasta su retorno [asumirá
 la responsabilidad legal hacia la víctima en el país donde se encontró a la víctima, de acuerdo con la legislación nacional, hasta un posible retorno.  REVISAR LA REDACCIÓN PORQUE NO SE ENTIENDE. Esta responsabilidad legal implica y asegura que se llenarán todas las necesidades del niño físicas, psico-sociales, culturales, legales, médicas y educativas].
7. No separación de grupos familiares

Si las victimas conforman un grupo familiar, la (s) institución (es) pertinente [responsable] les brindará  protección, [si correspondiere],  se deben hacer esfuerzos para asegurarse que no sean separados, [en la medida de lo posible] [excepto en casos en que el tratante sea un miembro de la familia
] [excepto en casos en que un miembro de la familia es tratante o está involucrado de alguna manera en la trata. Esta persona será separada de la víctima y del resto del grupo familiar.]
8. Denuncia inmediata

[Es deber ineludible de toda persona o institución que reconozca a una víctima de trata o sospeche que lo es, presentar la denuncia en forma inmediata, a fin de que las autoridades policiales y judiciales inicien el proceso de investigación y de sanción de los responsables del delito.]
[
8. Denuncia inmediata. Es deber de toda persona, agencia u órgano que reconozca a un niño, niña o adolescente víctima de trata, o tenga sospechas al respecto, denunciar inmediatamente ante las autoridades respectivas, para que la víctima pueda ser rescatada, pueda recibir protección y asistencia humanitaria inmediata y se puedan activar los mecanismos diseñados en estos Lineamientos, de acuerdo con la ley nacional]
III. Proceso de protección especial para el retorno del niño, niña y [adolescente] conforme a su interés superior
9. Protección especial. Una vez que la víctima es remitida [canalizada] a la institución pertinente [responsable], [y si se determina que el retorno a su país de origen está acorde con su interés superior
] ésta procederá a brindarle protección especial, mientras se llevan a cabo las gestiones para el retorno conforme a su interés superior. La protección especial la brindará la institución en mención conforme al derecho interno, e incluirá al menos [y debe incluir]:
a. Alojamiento seguro y adecuado y especializado. Cuando se deba brindar abrigo temporal en una institución, se procurará que en ningún caso se trate de centros de conflicto con la ley penal para [adolescentes], [en la medida de lo posible
], [ni en centros de detención de migrantes, en particular de aquellos destinados para personas adultas, a menos que no existan otras alternativas o que no sean lo suficientemente segura
s]. CADA PAÍS DEBE DEFINIR EL LUGAR DONDE SE LE OTORGARÁ LA ATENCIÓN.
Asimismo se tomarán en consideración las necesidades específicas de las niñas y adolescentes.
b. Alimentación balanceada y adecuada a la etapa cronológica de la víctima,[en la medida de lo posible].
c. El disfrute de sus derechos fundamentales a la salud, la educación y la recreación. [Acceso 
a la salud, educación y oportunidades de recreación en la medida de lo posible y de conformidad con la legislación nacional]
d. Intervención especializada para la recuperación física y psicológica [en la medida de lo posible].
e. Protección a la identidad de la víctima (s).
f. Respeto al derecho de la persona menor de edad a expresar su opinión, a que ésta sea tomada en cuenta, cuando corresponda, y a que sea debidamente informada sobre el estado de los procedimientos legales, en su propio idioma y con un lenguaje que sea comprensible [a su edad grado de madurez.] , [de acuerdo a su edad y grado de madurez, respecto del estado que guardan los procedimientos legales, así como las implicaciones de declarar en contra del tratante
] ES NECESARIO QUE LA VÍCTIMA SIENTA CONFIANZA Y ESTÉ PLENAMENTE INFORMADA SOBRE EL PROCESO DE DENUNCIA EN CASO DE QUE ASÍ LO DECIDA.
g. Coordinar con la representación diplomática o consular del país de origen o residencia de la víctima, las acciones pertinentes para proveerle documentos de identidad, si es necesario. [En su caso, coordinar con la representación diplomática o consular, para realizar las acciones pertinentes para proveer de documentos de identidad a la víctima de trata, siempre y cuando otorgue su consentimiento para ser retornada a su lugar de origen, en caso contrario, contemplar la posibilidad de residencia temporal o permanente, asilo o refugio, según las posibilidades legales
] SE REITERA EL INTERÉS DE MÉXICO EN DESTACAR QUE ES PRIMORDIAL EL CONSENTIMIENTO DE LA PERSONA QUE SE VA A REPATRIAR.
10. Registro estadístico. La institución pertinente [responsable] registrará los casos de  trata en su sistema de información, [desagregando los datos necesarios para llevar una estadística que permita hacer un diagnóstico sobre la frecuencia y modalidades de este flagelo [que podría ser] y será compartida entre los países miembros de la CRM]. [de tal 
forma que permita compartir datos y estadísticas entre los miembros de la CRM para diagnosticar/evaluar este delito. Se realizarán todos los esfuerzos para proteger la identidad de la víctima]. [La institución responsable, será la encargada de llevar un control estadístico, respecto de los casos de denuncias registradas y presentadas con motivo de la comisión del delito de trata, esta misma tendrá la responsabilidad de llevar un registro confiable, que permita hacer diagnósticos, mapeos y toma de decisiones].

10. Registro estadístico. La institución pertinente llevará un control estadístico de los casos de trata, desagregando los datos de tal forma que permita diagnosticar, mapear y tomar decisiones respecto a este delito. Esta información podrá ser compartida entre los miembros de la CRM, asegurándose que la identidad de las víctimas es debidamente protegida.
IV. Comunicación entre [autoridades] instituciones [entidades] pertinentes [homólogas]
11. Contacto con representación diplomática o consular. A través del conducto diplomático correspondiente, la institución pertinente [responsable] comunicará al país de origen o residencia [legal] de la victima, por medio de su representación diplomática o consular, la ubicación de la misma y las medidas de protección especial [de conformidad con la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares] [si esto no compromete su seguridad o es de alguna manera contrario a su interés superior]. [Si se determina que el retorno a su país de origen está acorde con su interés superior
,] El representante diplomático o consular debe iniciar el proceso de identificación de la victima, brindará protección consular, documentación de identidad y asistirá/colaborará con el posible retorno. Este se coordinará con las autoridades nacionales del país del cual es nacional o en el que tiene residencia [legal] la victima.
12. Identificación de la víctima. El Estado del cual se presume es nacional la víctima, verificará en un plazo [razonable] [sin demora indebida] [no mayor de quince días] si ésta es una de sus nacionales o si es residente [legal], para ello gestionará ante las autoridades [pertinentes] [de Registro de Personas y de Migración], a fin de corroborar la nacionalidad de la víctima. {No se establece el supuesto de que no se pueda verificar si la víctima es nacional de un Estado} EN CASO DE NO IDENTIFICAR LA NACIONALIDAD DE LA VÍCTIMA, UNA VEZ AGOTADOS TODOS LOS RECURSOS, EL ESTADO EN EL QUE SE ENCUENTRA, CONSIDERARÁ LA POSIBILIDAD DE REGULARIZAR LA PERMANENCIA DE ÉSTA EN SU TERRITORIO.
13. Presentación de la institución Contacto entre instituciones pertinentes [responsable de la niñez y adolescencia]. [Si el niño está bajo la protección de una institución protectora de la niñez] La institución pertinente [responsable de la niñez y adolescencia del país] [o cualquier otra institución con la experticia relevante] REVISAR TRADUCCIÓN del cual es nacional o residente [legal] la víctima o su homóloga [debe tomar] tomará contacto con la institución que está protegiendo a la víctima. Los Estados deberán definir e informar a cual entidad o institución le corresponde este proceso.
1
3. Contacto entre instituciones pertinentes homólogas. La institución pertinente que está brindando protección a la víctima tomará contacto con la institución pertinente homóloga del país del cual es nacional o residente la víctima. En caso de haber más de una institución pertinente, los Estados definirán cuál de ellas será la encargada del contacto y la comunicación con la institución del otro Estado.
14. Comunicación con la familia de la víctima. [Resguardando los derechos de la víctima y en el supuesto de que no se compromete su seguridad o su interés superior] u otra institución con la experticia relevante] SE RECOMIENDA REVISAR LA TRADUCCIÓN  La institución pertinente [responsable de la niñez] del país del que es nacional la víctima o donde tiene su residencia [legal], se comunicará [debe comunicarse] con su familia [o representante legal o encargado de hecho] [en la medida de lo posible] para informarle sobre su paradero, su estado de salud, las gestiones que se realizarán a fin de lograr el retorno en el marco del respeto a sus derechos humanos, siempre y cuando ello no atente contra su seguridad o integridad personal, ni contra su interés superior [siempre que la víctima lo autorice 
y no afecte su seguridad]. REITERAMOS EL INTERÉS DE MANTENER ESTA REDACCIÓN YA QUE PARA MÉXICO ES MUY IMPORTANTE CONTAR CON LA AUTORIZACIÓN DE LA VÍCTIMA PARA CONTACTAR A SUS FAMILIARES TODA VEZ QUE SE DESCONOCEN LAS RAZONES POR LAS CUALES DECIDIÓ EMIGRAR Y/O SU SITUACIÓN FAMILAR  Asimismo, facilitará la comunicación directa entre ésta y su familia [representante legal o encargado de hecho], siempre que no atente contra su seguridad ni su interés superior.
15. Diagnóstico de la situación familiar de la víctima y entrega de informe. En un plazo [razonable] [no mayor] de veinticinco días calendario la institución pertinente [protectora de niñez y adolescencia] del país del cual es nacional o residente [legal] la víctima, debe realizar un diagnóstico sobre la situación [personal y] familiar de la misma o de su referente familiar y comunicará al Estado que la protege el resultado del mismo y las medidas de protección que tomará. El diagnóstico incluirá: [
De acuerdo con la legislación nacional, el Estado que está brindando la protección a la víctima tomará en cuenta la presentación de informes relacionados con la situación familiar por parte de la institución pertinente del país del cual la víctima es nacional o residente y las medidas de protección establecidas a nivel nacional, al tomar la decisión de retornar a la víctima. Estos informes deben incluir:]
a. La identificación de las causas o circunstancias que dieron origen a la trata de personas.
b. La valoración de la seguridad de la víctima, de su familia y de la comunidad.

c. Cómo coadyuvará la familia o el referente familiar y la comunidad a la reintegración social de la víctima.
d. En el caso de no existir ningún recurso familiar, la institución pertinente [de protección de la niñez y adolescencia] identificará alternativas para su reinserción social.
e. Las medidas de apoyo que [podría brindar] [debe brindar] brindará el Estado a la familia, al referente familiar o a las alternativas identificadas para la reintegración social de la víctima. 
16. Resolución de retornar a la víctima. Una vez recibido el informe de diagnóstico sobre la situación familiar de la víctima y las medidas de protección que llevará a cabo la institución pertinente del país del cual es nacional o donde tiene su residencia [legal], y que de los mismos se desprenda que el retorno responde a su interés superior, el Estado que la protege dictará la respectiva resolución de retorno. 
17. [
Resolución de no retornar a la víctima. En los casos en que el retorno constituya un grave riesgo para la seguridad de la víctima o de la de sus familias [En los casos en que el Estado que protege tenga motivos razonables para concluir que el retorno conlleva un serio riesgo para la víctima o su familia], el Estado que protege, [de ser posible], ofrecerá alternativas jurídicas temporales o permanentes al retorno, de conformidad con lo establecido en la legislación nacional de cada país, en coordinación con el Estado de origen o residencia de la victima, [de ser pertinente].] 
V. Preparación para el traslado de la víctima {Es necesario establecer quién asume los costos del retorno
, así como la obligación de retornar a la víctima de trata en el tiempo más corto posible}
18. Definición de fecha, hora, lugar y medios para realizar el retorno. Las instituciones pertinentes [competentes] responsables tanto del país de destino como del país de origen o residencia [legal] de la víctima [del país de origen o residencia de la víctima en colaboración con el país protector], definirán una fecha, lugar y hora para la realización del traslado, así como el medio de transporte que se utilizará, comunicándole a la institución que recibirá la que coordinará con las autoridades fronterizas para garantizar una atención [traslado] expedita. [En la medida de lo posible] El retorno se hará preferiblemente en horarios diurnos y horas hábiles, siempre que esto no atente contra la seguridad de la víctima o de quienes la protegen.
19. Comunicación. Debe mantenerse informada a la víctima de las acciones emprendidas durante todo el tiempo que dure el proceso. Se le comunicará de manera comprensible la fecha de  su retorno a su país de origen o residencia [legal] y las condiciones del mismo. 
20. Proceso de empatía. Un o una funcionaria de la institución pertinente [protectora de niñez y adolescencia] del país al que la víctima es retornada [receptor] y/o los familiares [o los representantes legales o los encargados de hecho como corresponda y solo si está acorde con el interés superior del niño], de ser posible o en su defecto la autoridad diplomática o consular iniciará un proceso de empatía que garantice que el retorno de la víctima se haga con  respeto a sus derechos humanos. {Este párrafo no está claro}
21. Levantamiento de las medidas de protección. Una vez que se ha dictado la resolución de retornar a la víctima y que se han definido las condiciones que señala el Artículo 20, el Estado que la protege debe dejará sin efecto la medida cautelar de impedimento de salida, si ésta ha sido dictada. Una vez que la víctima ha sido retornada se levantarán las otras medidas de protección que hayan sido dictadas. 
22. Remisión de copia de expediente administrativo. De acuerdo a la legislación nacional, el país que protege [después de identificar a la víctima] debe facilitar [poner a la disposición] una copia del expediente administrativo de la víctima y de todo lo actuado, a fin de que la institución pertinente [responsable] del país que la recibe tenga la información completa. [Con el objetivo de brindar a la institución toda la información necesaria y relevante para el tratamiento que se le brindará a la víctima] El expediente administrativo debe ser remitido con fines exclusivos de seguimiento y deberá conservar su carácter confidencial.
VI. Proceso penal
23. El proceso penal que se le sigue a los presuntos responsables del delito de trata, seguirá de manera independiente al proceso de retorno de la víctima. El interés superior de la víctima constituirá la consideración primordial en todo momento.
24. Garantías procesales. Con el fin de evitar la culpabilización o revictimización, se procederá a garantizar medidas procesales, [entre otras medidas o sin limitarse a estas medidas] SE SOLICITA REVISAR LA REDACCIÓN [de ser posible, y de acuerdo con la legislación nacional], tales como el anticipo jurisdiccional de la prueba y la utilización de medios tecnológicos para que la víctima no sea interrogada repetidas veces y la protección de la identidad de la víctima del público en general. Asimismo, se asegurará que [quienes tomen declaración a la víctima hayan sido debidamente capacitadas] [solo personas calificadas tomen la declaración de la víctima y que Éstas personas respeten la edad y el género de las víctimas en el proceso de tomar su declaración] [solo personas capacitadas en el manejo de niños víctimas de trata]. 
25. Convenios Y TRATADOS sobre asistencia JURÍDICA en materia penal. Los Estados recurrirán [cuando sea posible] a Convenios Y TRATADOS sobre asistencia jurídica en materia penal, a fin de que el curso del proceso penal [no
 dependa de la presencia física de la víctima] en el lugar donde se dilucide [encuentre radicada] la causa]. [Los Estados deben tomar las medidas para posibilitar y fomentar que las opiniones e inquietudes de la víctima sean tomadas en cuenta en las etapas correspondientes del proceso penal] 
26. Cooperación entre instituciones homólogas. La institución pertinente [responsable de la niñez y adolescencia] del país del cual es nacional o residente la víctima podrá recurrir a mecanismos de cooperación bilateral, TALES COMO ACUERDOS, MEMORANDA, O PLANES DE ACCIÓN, con el Estado que protege a la víctima para dar seguimiento a los casos. 
Anexo 1
Ratificación de los instrumentos de derecho internacional sobre derechos humanos de niños, niñas y [adolescentes]s víctimas de trata

	Países miembros de CRM: Fecha de ratificación de instrumentos de derecho internacional sobre derechos humanos de NNA víctimas de trata



	País
	Instrumento de derecho internacional



	
	CDN (1)
	PCDN-1 (2)
	C182 (3)
	Conv. Inter. (4)
	Protocolo Trata (5)

	Belice
	2 mayo 1990
	1 dic. 2003
	6 marzo 2000
	11 jun. 1997
	26 sept. 2003

	Canadá
	13 dic. 1991
	14 sept 2005
	6 jun. 2000
	--
	13 may 2002

	Costa Rica
	21 ago 1990
	9 abril 2002
	10 sept. 2001
	22 may. 2001
	09 sept. 2003

	El Salvador
	10 jul. 1990
	17 may 2004
	12 oct. 2000
	--
	18 mar. 2004

	Estados Unidos
	--
	23 dic. 2002
	2 dic. 1999
	--
	3 nov. 2005

	Guatemala
	6 jun. 1990
	9 mayo 2002
	11 oct. 2001
	--
	01 abril 2004

	Honduras
	10 ago 1990
	8 mayo 2002
	25 oct. 2001
	--
	--

	México
	21 sept 1990
	15 mar 2002
	30 jun 2000
	--
	04 may. 2003

	Nicaragua
	5 oct. 1990
	2 dic. 2004
	6 nov. 2000
	07 oct. 2005
	12 oct. 2004

	Panamá
	12 dic. 1990
	9 feb. 2001
	31 oct. 2000
	18 ene. 2000
	18 ago. 2004

	República Dominicana
	11 jun. 1991
	--
	15 nov 2000
	--
	--

	(1) Convención sobre los Derechos del Niño

(2) Protocolo facultativo de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a la venta de niños, la prostitución infantil y la utilización de niños en la pornografía

(3) Convenio 182 de la OIT sobre las peores formas de trabajo infantil

(4) Convención Interamericana sobre Tráfico Internacional de Menores

(5) Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional.

Fuentes:

(1) http://www.ohchr.org/english/countries/ratification/11.htm, 24/02/2006
(2) http://www.ohchr.org/english/countries/ratification/11_c.htm, 24/02/2006

(3) http://www.ilo.org/ilolex/english/convdisp1.htm, 24/02/2006
(4) http://www.oas.org/juridico/spanish/firmas/b-57.html, 24/02/2006
(5) http://www.unodc.org/unodc/en/crime_cicp_signatures_trafficking.html, 24/02/2006


� La Conferencia Regional sobre Migración, también conocido como “Proceso Puebla” es un foro de diálogo e intercambio de información para el desarrollo de las políticas públicas nacionales en materia migratoria. Los países miembros son: Belice, Canadá, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá y República Dominicana. Para mayor información: � HYPERLINK "http://www.crmsv.org/pagina_descripcion.htm" ��http://www.crmsv.org/pagina_descripcion.htm� 


� Ver Cuadro de ratificaciones en el Anexo 1. 





�Este término va en contra de lo dispuesto por la Convención contra la delincuencia organizada (Art. 3.2), pues para que la trata sea un delito transnacional, debe cometerse:


 En  más de un Estado


 En más de un Estado pero su planificación y preparación se realiza en otro Estado


 En un Estado pero con la participación de grupos delictivos que realizan actividades en más de un Estado, o, 


 En un Estado pero tiene efectos sustanciales en otro Estado


�Estados Unidos sugiere eliminar los siguientes dos párrafos entre corchetes azules.


�Estos derechos están contemplados en la Convención sobre los Derechos del Niño.


�Poner en plural los mecanismos de protección, es una sugerencia de los editores.


�Esto puede no ser adecuado, pues los criterios para determinar si se debe o no retornar a una víctima de trata deben ser establecidos por la legislación y lineamientos de cada país.


�Estados Unidos sugiere eliminar este párrafo completo, mientras que Canadá opina que debe eliminarse la parte que está tachada.


�El propósito de estos lineamientos es brindar orientaciones generales que concuerden con las legislaciones nacionales de todos los Países Miembros de la CRM, en lugar de ser una guía específica de tipo técnico-legal.


�Se agrega este artículo, de conformidad con lo expresado por la delegación de ACNUR que asistió a la XI CRM de mayo de 2006.


�Estados Unidos y México sugieren agregar la definición de trata de personas contenida en el Protocolo de Palermo


�Se incluye también la definición de trata de personas menores de 18 años del Protocolo de Palermo (inciso c) del Art. 3)


� Canadá y Estados Unidos sugieren eliminar “adolescente” y dejar solo “children”, (véase las observaciones generales de la introducción). Canadá también sugiere colocar esta definición de primer punto (punto a.)


�Aunque es una sugerencia válida, estos Lineamientos se enfocan en la protección de las víctimas durante el retorno, mas no así en proveer medidas para prevenir la trata de personas.


�México sugiere incluir esta frase en el capítulo de definiciones, pero no propuso texto adicional.


�Canadá propone dividir este artículo en dos incisos (a y b).


�El propósito de este artículo es establecer la obligación de proveer atención humanitaria inmediata. Por lo tanto, los editores sugieren incluir este texto en el Art. 5 que se relaciona con los elementos de la atención humanitaria inmediata.


�Los editores sugieren agregar esta propuesta al próximo artículo relacionado con elementos de la atención humanitaria. Véase el comentario anterior.


�Los elementos de la atención humanitaria se describen en el próximo artículo.


�El contenido de este texto ya está incluido en el Art. 11.


�Canadá sugiere ubicar el artículo sobre denuncia inmediata en este lugar, sin embargo, es más conveniente en el Art. 8.


�Los editores sugieren dejar esta parte aquí y eliminar la que es similar en el Art. 6 para evitar ser reiterativos.


�Sería más apropiado utilizar el concepto “género” en lugar de “sexo”.


�Este inciso tiene dos propuestas de redacción. La primera es de Estados Unidos y México y la segunda es de Canadá


�Sería más apropiado utilizar el concepto “género” en lugar de “sexo”.


�Este es un texto alternativo propuesto por Canadá.


�Propuesto por Estados Unidos sin texto con sugerencias de los editores 


�El propósito de este numeral es asegurar que a la víctima se le brinde atención humanitaria inmediata. Es probable que la primera institución u organización en brindarla no sea la instancia competente por lo que es necesario referir a la víctima a dicha institución para que ésta le brinde protección especial y coordine el proceso que ayudaría a determinar si el retorno está acorde con el interés superior de la víctima. Esta sugerencia de Estados Unidos parece diferir con el propósito antes mencionado. 


�Texto alternativo sugerido por Canadá


�Es importante que quede claro que únicamente se debería separar al familiar involucrado en la trata del resto del grupo familiar. La propuesta resaltada en amarillo es una sugerencia de los editores.


�Costa Rica considera que para algunas instituciones es difícil hacer la denuncia inmediata, p.ej,  oficinas consulares. Estados Unidos lo considera muy amplio.


Canadá lo sube al punto 4 y sugiere nueva redacción.


�Esta es una redacción alternativa del grupo editor, que se basa en la propuesta de Canadá.


�La decisión de si el retorno de la persona menor de edad es acorde con su interés superior,  se tomará con base en los siguientes artículos.


�Esta sugerencia puede minar el propósito de este artículo, el cual es precisamente asegurar el derecho de la víctima a no ser albergada en centros correccionales o de detención de migrantes que puedan constituir una amenaza a la seguridad de la víctima.


�Véase el comentario anterior.


�Texto alternativo propuesto por Estados Unidos.


�Se agradecería una explicación de México sobre el propósito de esta sugerencia.


�De acuerdo con el espíritu de estos Lineamientos, el retorno se decide tomando en cuenta el interés superior como consideración primordial. El consentimiento del niño o niña es un elemento a tomar en cuenta para determinar el interés superior, pero no podría ser el único ni el definitorio, pues también deben tomarse en cuenta otros factores. 


�Texto alternativo propuesto por Canadá.


�Texto alternativo de los editores que se basa en las propuestas de Canadá, Estados Unidos y México.


�Es importante aclarar que en este punto aún no se está decidiendo sobre el retorno de la víctima. Este artículo sólo se refiere a la comunicación que las instituciones pertinentes de cada país entablan utilizando la vía diplomática o consular.


�Propuesta alternativa tomando en cuenta las sugerencias de Canadá y Estados Unidos.


�No podría condicionarse la comunicación con los familiares a la autorización de la víctima sino a su interés superior y a su seguridad.


�Texto alternativo propuesto por Canadá


�Costa Rica objeta este numeral, pues considera que “la posibilidad de no retornar la víctima a su país de origen, atribuyéndole la obligación al Estado protector, no resulta una alternativa idónea”.Sin embargo, el texto está acorde con el Protocolo de Palermo.


�En las versiones preliminares de los protocolos nacionales sobre repatriación de víctimas de trata de los países de Centroamérica, el principio es que los gastos del retorno son asumidos por el Estado que recibe. 


�Canadá considera que “esta disposición puede ir en contra de lo que se ha dicho antes respecto a tomar en cuenta la opinión de la víctima, incluyendo su deseo de participar en el proceso penal.”





